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— Βασιλεΰ, ειπεν, ήρχόμην νκ ομιλήσω 
προς τήν Ύμετέραν Μ εγαλειότητα, περι 
τίνος πράγματος, οπερ πρό πολλοΰ με α
πασχολεί.

—  Περί μύρων; είπεν όΈρρΐκος μειδιών.
—  ’Έ στω , βασιλεύ’ περι μύρων ! άπήν- 

τησεν ό 'Ρενε μετά παραδόξου ΰ<ρους.
—  'Ομιλήσατε καί σας ακούω. Τό θέμα 

τοΰτο με ενδιαφέρει.

Ό  'Ρενε παρετήρησε τόν Ερρίκον, ώσεί 
ήθελε νά άναγνώσν] έπί τοΰ προσώπου του 
τούς διαλογισμούς του. Βλέπων ομως ότι 
οΰδέν κατώοθου, έξηκολούθησεν :

— Είς τών φίλων μου, βασιλεΰ, έ'φθασεν 
εσχάτως έκ Φλωρεντίας Ασχολεϊται δε 
πολύ είς τήν αστρολογίαν.

— ΤΑ, ν α ί!  είπεν ό Ερρίκος.-Εΐξεύρω 
οτι τοΰτο είναι πάθος Φλωρεντινόν.

—  Μετ& τών πρώτων σοφών ό φίλος 
μου ούτος παρετήρησε τά  ώροσκόπια τών 
κυριωτέρων ευπατριδών της Ευρώπης.

—  Ά  ! ά ! είπεν ό Ερρίκος.
—  Έ πειδή δε και ό> οίκος τών Βουρ- 

βόνων είναι είς τών πρώτο^ν, ώς καταγό

μενος έκ τοΰ κόμητος Κλερμον, πέμπτου 
υίοΰ τοΰ Ά γιου Λουδοβίκου, δεν έλησμο- 
νησε νά παρατηρήση καί τό τής Υμετε- 
ρας Μεγαλειότητας.

Ό  Ερρίκος κατέστη προσεκτικώτερος.
—  Καί ένθυμεΐσθε, ήρώτησεν, αύτό τό 

ώροσκόπιον ;
—  ”Ω ! ειπεν δ 'Ρενέ. Τό ώροσκόπιον 

σας δεν είναι έξ έκείνων, τά  όποια λησμο- 
νοΰνται ευκόλως.

— Α λ η θ ώ ς ; είπεν ό Ερρίκος μετ ε ι -  
ρωνικοΰ ϋφους.

—  Ναί, Βασιλεΰ ! Ή  Ύμετέρα Μ εγα- 
λειότης, κατά  τό ώροσκόπιον αύτό, εχει 
λαμπράν τύχην.
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Οί οφθαλμοί τοΰ νεαροΰ ήγεμονος έξή- 
στραψαν, ά λλ ’ ή άκουσία λάμ<1/ις των έ- 
σβέσθη αμέσως έντός νέφους τίνος αδια
φορίας.

— Αυτοί οί ιταλικοί χρησμοί είναι δλοι 
κολακευτικοί, είπεν όΈορΐκος.Ό λέγων δέ 
κόλαξ, λέγει ψεύστης. Μή δέν μοΰ προεΐ- 
πον καί δτι θά διοικήσω στρατούς ; Έ γώ  !

Καί έξερράγη είς γέλωτας.
— Βασιλεΰ ! είπε ψυχρώς ό 'Ρενέ, τό 

ώροσκόπιον σας προαναγγέλλει κά τι τι 
καλλίτερον τούτου.

— Τί ! μοΰ προαναγγέλλει οτι έπί κε
φαλής τών στρατών αύτών θά κερδήσω 
μάχας ;

—  Άκόμη καλλίτερον.
— Έμπρός λοιπόν ! Μή θά γείνω κα- 

τακττιτής ;
—  Μ εγαλειότατε, θά γείνετε βασιλεύς.
—  Ά λλά , είπεν ό Ερρίκος, καταστέλ- 

λων σφοδρόν τής καρδίας του παλμόν, μή 
δέν είμαι ήδη ;

— Μ εγαλειότατε ! ό φίλος μου είξεύ- 
ρει τ ί  υπόσχεται. ’Ό χι μόνον θά ήσθε βα
σιλεύς, άλλά καί θά βασιλεύσητε.

—  Τότε, είπεν ό Ερρίκος, μετά τοΰ 
αύτοΰ είρωνικοΰ ύφους, ό φίλος σας εχει 
ανάγκην δέκα χρυσών σκούδων, διότι ή 
τοιαύτη προφητεία διαθρύπτει αρκούντως 
τήν φιλοδοξίαν, καί ιδίως νΰν. Έπειδή 
δμως καί δέν είμαι πλούσιος, θά δώσω είς 
αυτόν τά  πέντε τώρα αμέσως καί τά  άλλα 
πέντε δταν ή προφητεία πραγματωθ·/).

—  Βασιλεΰ ! είπεν -ή κυρία Σώβη, μή 
λησμονήτε ότι είσθε υποχρεωμένος καί είς 
τήν Δαριόλην καί μή αναλαμβάνετε πολ- 
λάς υποχρεώσεις.

—  Δέσποινα, είπεν ό Ερρίκος, ελπίζω 
δτι δταν ελθη ή στιγμή έκείνη θά μέ θεω- 
ρώσιν ώς βασιλέα, καί δτι έκαστος θά 
Tivat αρκούντως ευχαριστημένος άν έκτε- 
λέσω καί τό ήμισυ δσων ΰπεσχέθην.

— Μ εγαλειότατε, είπεν ό 'Ρενέ, έξα- 
κολουθώ.

—  Ά !  λοιπόν δέν ήτο αυτό μόνον; 
Έ στω , είπεν ό Ερρίκος. Ά ν  γείνω αύτο- 
κράτωρ, δίδω τά διπλάσιον.

—  Μ εγαλειότατε ! ό φίλος μου ήλθεν 
έκ Φλωρεντίας μέ τά ώροσκόπιον αυτό, τό 
όποιον άνενέωσεν έδώ είς Παρισίους, καί 
εύρε τά  αύτά αποτελέσματα. Μοί έμπι- 
στεύθη δέ μυστικόν τ ι.

—  Μυστικόν, τά όποιον ένδιαφέρει τήν 
Αύτοΰ Μ εγαλειότητα; ήρώτησεν όρμητι- 
κώς ή Καρλόττα.

—  Πιστεύω, είπεν ό Φλωρεντινός.
— Έμπρός λοιπόν, είπεν ή κυρία Σώβη, 

ομιλήσατε" περί τίνος πρόκειται ;
—  Πρόκειται, είπεν ό 'Ρενέ, σταθμίζων 

έκάστην λέξιν του, περί τών φημών έκεί
νων τών άνχφερομένων εί’ς τινας δηλητη
ριάσεις, περί τών οποίων άπό τίνος γίνε-

. τα ι λόγος έν τ·/5 αύλί).
Έ κ τής έλαφρας έντάσεως τώ ν ρωθώ- 

νων του έφαίνετο δτι ό βασιλεύς τής Να
βάρρας καθίστατο έπί μάλλον καί μάλλον 
προσεκτικώτερος.

—  Καί ό φίλος σας είξεύρει τ ι περ ί.τών 
δηλητηριάσεων τούτω ν; είπεν ό Ερρίκος.

— Ναί, βασιλεΰ !
— Καί πώς έμπιστεύεσθε είς έμέ ξένον 

μυστικόν, καί μάλιστα τόσω σπουδαΐον, 
'Ρενέ ; έπανέλαβεν ό βασιλεύς μετά τοΰ 
φυσικωτέρου τόνου.

— Ό  φίλος μου ζητεί μίαν συμβουλήν 
παρά τής Ύμετέρας Μεγαλειότητος.

—  Ά πό έμέ ;
—  Καί τ ί  τά παράδοξον, βασιλεΰ; Δέν 

ένθυμεΐσθε τόν γέροντα στρατιώτην τοΰ 
Ά κτίου , ό όποιος εχων δίκην τινά  έζήτησε 
συμβουλήν παρά τοΰ Αύγούστου;

— Ό  Αύγουστος ήτο νομικός, 'Ρενέ, 
καί έγώ δέν είμαι.

— Βασιλεΰ! οτε ό φίλος μου μοί ένε- 
πιστεύθη τό μυστικόν του, ανήκετε είς τά 
καλβινικάν κόμμα, τοΰ όποιου είσθε ό πρώ
τος άρχηγός,καί ό κόμης Κονδέ ό δεύτερος.

— Καί τ ίμ έ  τοΰτο; ήρώτησεν όΈρρΐκος.
—  Ό  φίλος μου αύτός ήλπιζεν δτι ή 

'Υμετέρα Μεγαλειότης θά μετεχειρίζετο 
τήν παρά τώ  κ. Κονδέ έπιρροήν της δπως 
τόν πείστι νά μή διάκηται πλέον έχθρικώς 
πρός αύτόν.

—  Έ ξηγήθητι καλλίτερον, άν θέλετε 
νά σάς έννοήσω, είπεν ό Ερρίκος.

—  Ή  Μεγαλειότης σας θά έννοήσν) μέ 
μίαν μόνην λέξιν. Ό  φίλος μου αύτός εί- 
ξεύρει δλας τάς λεπτομερείας τής δηλη- 
τηριάσεως , τήν όποιαν άπεπειράθησαν 
κατά τοΰ κυρίου Κονδέ.

—  Καί άπεπειράθησαν νά δηλητηριά- 
σωσι τάν κύριον Κονδέ; ήρώτησεν ό Έρρΐ 
μετ’ έκπλήξεως, ήν θαυμασίως προσε- 
ποιήθη. Καί πό τε ;

Ό  'Ρενέ παρετήρησε προσεκτικώς τόν 
3ασιλέα καί είπε :

—  Πρό οκτώ ήμερών, Μ εγαλειότατε.
—  Κάποιος έχθρός του ; ήρώτησεν ό 

βασιλεύς.
— Ναί, έχθρός τ^.υ, τόν όποιον ή Ύ με- 

τέρα Μεγαλειότης γνωρίζει, καί ό όποιος 
γνωρίζει τήν 'Υμετέραν Μ εγαλειότητα.

—  Πράγματι, ειπεν ό Ερρίκος, νομίζω 
δτι κά τι τ ι ήκουσα περί τούτου. Ά λ λ ’ α
γνοώ τάς λεπτομερείας.

—  Προσέφερον είς τάν πρίγκηπα τοΰ 
Κονδέ Ιν μήλον εύωδέστατον, ευτυχώς 
δμως παρευρέθη έκεΐ ό ιατρός του, δστις 
λαβών αύτό παρά τοΰ κομιστοΰ τό ώ- 
σφράνθη. Μετά δύο ήμέρας γαγγραινώδες 
έξοίδημα παρουσιάσθη είς τό πρόσωπον 
του,γέννησαν πληγήν ήτις κατέφαγεν αύτό 
δλον. Τοιοΰτο δέ υπήρξε τά αποτέλεσμα 
τής άφοσιώσεως ή τής άσυνεσίας του.

—  Δυστυχώς, είπεν ό Ερρίκος, ών ήδη 
κατά  τό ήμισυ καθολικός, άπώλεσα π ά 
σαν έπιρροήν έπί τοΰ πνεύματος τοΰ κυρίου 
Κονδέ, ώστε ό φίλος σας εσφαλεν άποτα- 
θείς είς έμέ.

—  Καί δχι μόνον παρά τώ  πρίγκηπι 
τοΰ Κονδέ ή 'Υμετέρα Μεγαλειότης δύ- 
ναται νά ήναι διά τής έπιρροής της ωφέ
λιμος είς τόν φίλον μου, άλλά καί παρά 
τώ  πρίγκηπι^τοΰ Πορκιάνου, άδελφοΰ τοΰ 
δηλητηριασθέντος.

— Ά  ! είπεν ή Καρλόττα. Ά λ λ ’ είξεύ- 
ρετε, "Ρενέ, δτι αί ίστορίαι σας προξενοΰν 
τρόμον; Έξελέξ'ατε κακήν στιγμήν πρός

μεσολάβησιν. Είναι άργά καί ή ομιλία σάς 
είναι νεκρώσιμος. Μά τήν αλήθειαν. Τά 
7.ΰρά σας είναι πολύ καλλίτερα.

Καί τα ΰτα  είποΰσα ετεινεν ζύθις τήν 
χεϊοα πρός τήν πυξίδα.

— Δέσποινα,ειπεν ό’Ρενέ,πρίν δοκιμάσετε 
το φύραμα αύτό, ακούσατε τ ί θά είπώ.

— Ά  ! 'Ρενέ, είσθε πολύ πρόθυμος, εί
πεν ή βαρόνη.

Ό  Ερρίκος συνέσπασε τάς όφρΰς, άλλ’ 
έννοήσας δτι ό 'Ρενέ έπεδίωκε σκοπόν τινα , 
άπεφάσισε νά ώθηση άχρις εσχάτων τήν 
ομιλίαν ταύτην, ήτις τόσω άλγεινάς έπή- 
νεγκεν αύτώ αναμνήσεις.

—  Καί ^γνωρίζετε, είπεν, έπίσης δλας 
τάς λεπτομερείας τής δηλητηριάσεως τοΰ 
πρίγκηπος τοΰ Πορκιάνου ;

 Ναί, άπήντησεν ό 'Ρενέ. Εί’ξευρον
δτι άφινε τήν νύκτα παρά τήν κλίνην του 
λαμπτήρα καίοντα.Έ δηλητηρίασαν λοιπόν 
τό ελαιον, καί ό πρίγκηψ άπέθανεν έξ ά- 
σφυξίας.

—  Ό θεν, είπεν ό Ερρίκος, ό φίλος σας 
νωρίζει ού μόνον τάς λεπτομερείας τών 
ηλητηριάσεων,άλλά καί τούς αυτουργούς.

— Ν αί- καί δ ι’ αύτό έπιθυμεΐ νά μάθν) 
άν ένασκήται έπί τοΰ ζώντος Πορκιάνου 
τόσην έπιρροήν, ώστε νά τάν πείσετε νά 
συγχωρήσνι τάν φονέα.

—  Δυστυχώς, άπήντησεν ό Ερρίκος, 
ών κατά  τό ήμισυ ετι Ούγονόττος, ούδε- 
μίαν έπιρροήν έ'χω έπί τοΰ πρίγκηπος. 
"Ωστε καί κατά  τοΰτο έ'σφαλεν ό φίλος 
σας αποταθείς είς έμέ.

—  Ά λ λά , τ ί  σκέπτεσθε περί τών δια
θέσεων τών κυρίων Κονδέ καί Πορκιάνου;

—  Καί πώς θά γνωρίζω τάς διαθέσεις 
τω ν,'Ρ ενέ; ‘Ο Θεός όέν μοι έχάρισε τό προ- 
νόμιον τοΰ νά άναγινώσκω είς τάς καρδίας.

—  Ή  Ύμετέρα Μεγαλειότης δύναται 
νά έρωτήσν) έαυτήν. Δέν υπάρχει έν τω  
βίω τής 'Υμετέρας Μεγαλειότητος γεγονός 
τ ι τόσφ πένθιμον, ώστε νά χρησιμεύσν) ώς 
άπόδειξις έπιεικείας, δ ι’ δσω αλγεινή καί 
άν θά ήτο ή δοκιμασία ;

—  Είς τούς λόγους τούτους έφρικίασε 
καί αύτή ή Καρλόττα. Ό  υπαινιγμός ήτο 
τόσω άμεσος, τόσω καταφανής, ώστε ή 
νεαρά γυνή άπεστρεψε το πρόσωπον δπως 
κρύψγι τό έρύθημά της καί άποφύγν) τό 
βλέμμα τοΰ Ερρίκου.

Ό  βασιλεύς κατέβαλεν ΰπερτάτην τινά 
προσπάθειαν,έπανεκτήσατο τήνπρώτην γα 
λήνην τοΰ προσώπου, οπερ κατα τους τε
λευταίους τούτους λόγους τοΰ Φλωρεντι
νού είχε λάβει έ'κφρασιν απειλητικήν, καί 
άντί τοΰ εύγενοΰς υίϊκοΰ άλγους,δπερ έπίεζε 
τήν καρδίαν του, ελαβεν ύφος ρεμβώδες.

— Έ ν τώ  βίω μου, ειπε, πένθιμον γε
γονός... Ό χ ι, 'Ρ ενέ ... Έ κ τής νεότητός 
μου, ένθυμοΰμαι μόνον τήν τρέλλαν καί 
τήν άμεριμνησίαν άναμεμιγμένας πρός τάς 
κατά τό μάλλον καί ήττον σκληρας α— 
νάγκας τής φύσεως καί τάς ύπό τοΰ Θεοΰ 
έπιβαλλομένας δοκιμασίας.

Ό  ‘Ρενέ σκυθρωπάσας παρετήρει προ
σεκτικώς, ότέ μέν τόν Ερρίκον, ότέ δέ τήν 
Καρλότταν, οΐονεί θέλων νάέξερεθίσ 7) τόν 
ενα καί νά συγκρατήση τήν άλλην, ήτις



άνακαθήσχσα ε ί; τό καλλυντήριόν της, 
οπως κρύψη την στενοχώριαν ήν ησθάνετο 
τά  το ιαΰτα άκούουσα, είχε τείνει αύθις 
την χεΐρα πρός την περιέχουσζν τό φύ
ραμα πυξίδα.

—  Ά λ λ ’ έπί τέλους,, βασιλεΰ, άν ήσθε 
ό άδελφός τοΰ πρίγκηπος Πορκιάνου, ή ό 
υιός τοΰ πρίγκηπος Κονδέ, καί έδηλητη- 
ρίαζον τόν άδελφόν σας ή έδολοφόνουν τόν 
πατέοζ σας . ...

Ή  Καρλόττα ερρηξεν έλαφράν κραυγήν, 
καί έ'φερεν αύθις τό φύραμα είς τά  χείλη 
τη ς. Ό  'Ρενε είδε τό κίνημα, άλλά την 
φοράν ταύτην, ουτε διά λόγου, οΰτε διά 
χειρονομίας τήν άνεχαίτισε, ά λλ ’άνέκραξε:

—  Διά τό ονομα τοΰ Θεοΰ ! απαντή
σατε, βασιλεΰ, αν ήσθε είς την θέσιν των, 
τ ί  θά έπράττετε ;

Ό  Ερρίκος άπομάξας διά τρεμούσης 
χειρός τό μετωπον, όπου άνέβλυζον ρανίδες 
τινες ψυχροΰ ίδρώτος, ήγέρθη καί είπεν:

—  ’Ά ν ήμην είς τήν θέσιν των, καί 
ήμην βέβαιος οτι θά γείνω βασιλεύς, ήτοι 
οτι θά αντιπροσωπεύω τόν θεόν έπί τής 
γής,θάεπραττον ώς ό Θεός,θά έσυγχώρουν.

—  Δέσποινα, άνέκραξεν ό 'Ρ ϊνέ , άρπά- 
σας τά φύραμα άπό τών χειρών τής κυαίας 
Σώβης. Δέσποινα, άπόδοτέ μοι τήν πυξιδζ 
ταύτην. 'Ο υπάλληλός μου, καθώς βλέπω, 
ήπατήθη καί σας έ'φερεν αύτήν. Αυριον θά 
σας στείλω άλλην.

Κ Γ ' .
ΝΕΟΦΩΤΙΣΤΟΣ ΚΑΘΟΛΙΚΟΣ

Τήν έπιοΰσαν ήτο κυνήγιον έν τώ  δάσει 
τοΰ Αγίου Γερμανοΰ.

Ό  Ερρίκος ειχεν έγερθή π ρ « ί, καί τήν 
όγδόην κατήρχετο είς τήν αυλήν, όπου ό 
'ίππος του άνέμενεν αΰτόν έτοιμος. Καθ’ 
ήν δέ στιγμήν διήρχετο εμπροσθεν Έ λβε- 
τοΰ τινός φρουροΰντος είς τήν θύραν, οΰ
τος παρουσιάσας τά όπλον του ειπεν :

— Ό  Θεός νά σκέπη τήν Αΰτοΰ Μεγα
λειότητα τόν βασιλέα τής Ναβάρρας.

Είς τάν ήχον τής φωνής έκείνη ς ό Ερ
ρίκος άνεσκίρτησε. Στραφείς δε καί πα- 
ρατηρήσας καλώς τάν φρουρόν :

—  Ό  Δεμουυ ! έψιθύρισε.
—  Ναί. βασιλεΰ. Ό  Δεμουυ.
—  Τί ζητείτε έδώ ;
— Τήν Ύμετέραν Μ εγαλειότητα.
—  Τί μέ θέλετε ;
—  Πρέπει νά σας ομιλήσω.
—  Δυστυχή ! είπεν ό βασιλεύς πλησιά- 

<ϊας πράς αΰτόν. Αγνοείς ότι κινδυνεύει ή 
κεφαλή σου ·,

— Τό είξεύρω.
—  Καί λοιπόν ·,
—  Είμαι έδώ.
Ό  Ερρίκος ώχρίασεν έλαφρώς, διότι 

ένόησεν οτι ό κίνδυνος ήτο αμοιβαίος. Πα- 
ρατηρήσας δέ άνησύχως περί αΰτόν ώ π ι- 
σθοχώρησεν αύθις ίδών τόν δοΰκα τοΰ Ά 
λανσών έν τ ιν ι τών παραθύρων. Ά λλά , 
συνελθών άμέσως, έ'λαβε τό πυροβόλον 
άπό τών χειρών τοΰ Δεμουυ καί προσποι
ούμενος δτι έξετάζει αύτό είπε :

—  Δεν ήλθετε βεβαίως, Δεμουυ, άνευ 
ίσχυροΰ λόγου νά ριφθήτε είς τά στόμα 
τοΰ λύκου ;

—  Οχι, βασιλεΰ. Καί ιδού οκτώ ήδη 
ήμέρας σας παραμονεύω. Χθες δέ μόνον 
έμαθα οτι ή Ύμετέρα Μεγαλειότης εμελλε 
νά δοκιμάση σήμερον τόν 'ίππον τοϋτον, 
καί ώς έκ τούτου κατέλαβον τήν θύραν.

—  Α λλά, πώς ύπό τήν στολήν αΰτήν;
— Ο λοχαγός τοΰ σώματος είναι δια- 

μαρτυρόμενος καί φίλος μου.
—  Λάβετε τό πυροβόλον σας, έπανα- 

λάβετε την θέσιν σας. Μας παρατηροΰσιν.
Οταν θά διέλθω πάλιν έντεΰθεν θά προσ

παθήσω νάσας είπώ όλίγας λέξεις, άνόμως 
δένσαςόμιλήσωμή μές-αμ ατήσετε.Χαίρετε.

Ό  Δεμουυ έπανέλαβε τά βήμά του, καί 
ό Ερρίκος έπροχώρησε πρός τάν ίππον.

—  Ώραΐος ίππος! είπεν ό δούξ τοΰ Ά 
λανσών έκ τοΰ παραθύρου. Ά λλά  δέν είναι 
διά άνδρα.

— Ώ ς έκ τούτου ήτο προορισμένος διά 
τ ινα  ώραίαν κυρίαν.

—  Προσοχή, 'Ερρίκε, μήν είσθε αδιά
κριτος, διότι θά ίδωμεν τήν ώραίαν αΰτήν 
κυρίαν είς τό κυνήγιον. Καί άν άγνοώ τ ί
νος είσθε ιππότης, θά μάθω τοΰλάχιστον 
τίνος είσθε ιπποκόμος.

— "Ω! δεν θά τό μάθετε,είπεν ό'Ερρΐκος 
μετά τής άφελείας ήν τόσω καλώς προσε- 
ποιεΐτο, διότι ή ώραία αύτή κυρία ούσα 
άδιάθ ετος πολΰ τήν πρωίαν ταύτην δέν 
δύναται νά έξέλθη.

Καί ταΰτα  είπών ϊππευσεν.
— Ά ! μπά! είπεν ό δοΰξ γελών. Πτωχή 

κυρία Σώβη !
—  Φραγκίσκε! Φραγκίσκε! σεΐς είσθε ό 

άδιάκριτος.
—  Καί τ ί  εχει λοιπόν αύτή ή ώραία 

Καρλόττα; έπανέλαβεν ό δούξ.
Ά λ λά , άπήντησεν ό 'Ερρίκος πτερ- 

νίσας τάν 'ίππον του καί έξαναγκάσας αΰ- 
τάν νά έκτελέση ς-ροφήν τ ινκ . Δέν είξεύρω. 
Αισθάνεται κεφκλαλγίαν, ώς μ2ς είπεν ή 
Δαριόλη. Είδός τ ι παραλυσίας καθ’ ολον 
τά σώμα. Γενικήν άτονίαν..

—  Καί αΰτά θά σας έμποδίση άπό τοΰ 
νά έ'λθετε μαζύ μας ;

—  Έμέ; καί δ ιατ ί; Έ γώ  τρελλαίνομαι 
διά τά κυνήγιον, καί τίποτε δέν δύναται 
νά μέ κάμη νά λείψω.

—  Καί ομως άπό αύτό θά λείψετε, Ερ
ρίκε, έίπεν ό δ ούς,, άφοΰ στραφείς ά ντήλ- 
λαξε λέςεις τινάς μετά τίνος, δν δεν ήδύ
νατο νά ίδη ό Ερρίκος, διότι ίδοΰ ή Αΰ- 
τοΰ Μεγαλειότης μοΰ λέγει ότι τά σημε
ρινόν κυνήγιον άνεβλήθη.

—  Μπά ! είπεν ό Ερρίκος καί δ ιατ ί ;
—  Φαίνεται ότι ήλθον σπουδαία γράμ

ματα τοΰ δουκός τοΰ Νεβέρ. Καί ήδη 
συνήλθον είς συμβούλιον ό βασιλεύς, ή βα
σιλομήτωρ καί ό άδελφός μου δοΰξ τοΰ 
Ά νζιοΰ.

—  Ά  ! είπε καθ’ έαυτόν ό Ερρίκος. 
Ήλθον άρά γε ειδήσεις έκ Πολωνίας;

Ε ίτα προσέθετο μεγαλοφώνως:
— Τότε είναιπεριττόν νάμένωέδώπερισ- 

σότερρον. Καλήν έντάμωσιν, άδελφέ μου!
Καί άνεχαίτισε τάν ΐππον του ένώπιόν 

τοΰ Δεμουυ, πρός δν είπε :
—  Φίλε μου, ποοσκάλεσον ενα τών συν

τρόφων σου, όπως τελείωση τήν φρουράν

σου. Σύ δέ βοήθησον τάν ιπποκόμον είς 
τό ν’ άποσάξη τόν ίππον, ε ίτα  λάβε τό 
έφίππιον καί φέρε αΰτά είς τάν σελλοποιόν 
οπως τελειώση τό κέντημα, όπερ δέν έ- 
ποόφθασε νά τελειώση διά σήμερον.Μοΰ φέ- 
ρης δε τήν άπάντησιν εις τά  δώματά μου.

Ό  Δεμουυ έ'σπευσε νά ύπακούση, διότι 
ό δοΰξ τοΰ Ά λανσών ειχεν άποσυρθή 
πλέον τοΰ παραθύρου, καί κατά πασαν π ι
θανότητα είχε συλλάβει ύπόνοιάν τινα .

Καί πράγματι μόλις ειχεν έξέλθει τής 
θύρας, ό δοΰξ έφάνη. Ά λλά  άληθής τις 
Ελβετός ήτο είς τήν θέσιν τοΰ Δεμουυ.

Ό  δούξ τοΰ Ά λανσών παρετήρησε λίαν 
προσεκτικώς τάν νέον φρουρόν, ε ίτα  στρα
φείς πρός τάν Ερρίκον είπε :

—  Δέν είναι αΰτός πράς τόν όποιον ώ- 
μ ιλεΐτε πρό ολίγου, άδελφέ μου.

—  ’Ό χ ι, είπεν ό Ερρίκος. Ό  άλλος 
είναι είς τών τοΰ οίκου μου, τόν όποιον 
κατέταξα  είς τούς Ε λβετούς, τάν έπε- 
φόρτισα δέ μέ τινα  παραγγελίαν, τήν ό
ποιαν μετέβη νά έκτελέση.

—  Ά !  είπεν ό δούξ, ώσεί άρκεσθείς 
είς τήν άπάντησιν ταύτην. Καί ή Μαρ
γαρίτα τ ί κάμνει ;

—  Ακριβώς ήθελον τώρα νά μεταβώ 
παρ’ αΰτη όπως έρωτήσω, άδελφέ μου.

—  Καί δέν τήν είδετε άπό χθές ;
—  Ό χ ι. Μετέβην παρ’ αύτή ταύτην 

τήν νύκτα κατά τήν ένδεκάτην, άλλ’ ή 
Γιλόννη μοί είπεν ότι ήτο κοπιασμένη 
καί έκοιμ^το.

— Δέν θά τήν εϋρετε τήν στιγμήν τα ύ
την είς τά  δώματά της. Έξήλθε.

— Ναί, ειπεν ό Ερρίκος. Έπρόκειτο 
νά μεταβη σήμερον είς τό μοναστήριον 
τής Εΰαγγελιστρίας.

Ή  συνδιάλεξις δέν ήδύνατο νά παρα- 
ταθή έπί πλέον, τοΰ Ερρίκου περιοριζο- 
μένου είς τό ν’ άπαντα μόνον, όθεν οί δύο 
νέοι άπενωρίσθησαν.

Ό  Ερρίκος απεσυρθη είς τά  δώματά 
του. Μετά παρέλευσιν μόλις πέντε λεπτών, 
ήκουσε κρουομένην την θύραν τού.

— Τίς είναι ; ήρώτησε.
— Βασιλεΰ, άπήντησε φωνή, ήν ό Ερ

ρίκος άνεγνώρισεν ώς τήν τοΰ Δεμουυ, 
φέρω τήν άπάντησιν τοΰ σελλοποιοΰ.

Ό  Ερρίκος λίαν συγκεκινημένος είσή- 
γαγε τόν νέον καί έπανέκλεισε τήν θύραν.

—  Είσθε σεΐς, Δεμουυ; είπεν. Ή λ π ι-  
ζον ότι ήθέλετε σκεφθή.

—  Βασιλεΰ, άπήντησεν ό Δεμουυ, σκέ
πτομαι ήδη έπί τρεις ολοκλήρους μήνας. 
Άρκοΰν. Τώρα είναι καιρός νάένεργήσωμεν.

ΌΈρρΐκος έποίησε κίνημά τιάνησυχ ίας.
—  Μή φοβεΐσθε, βασιλεΰ. Είμεθα μό

νοι, και σπεύδω διότι αί στιγμαί είναι 
πολύτιμοι. Ή  Ύμετέρα Μεγαλειότης δύ- 
ναται διά μιας μόνης λέξεως νά άποδώση 
ήμΐν παν ό ,τι ένεκα τώ ν συμβάντων τοΰ 
έτους τούτου άπωλέσαμεν. Ά ς  όμιλήσω
μεν καθαρώς, βραχέως καί είλικρινώς.

—  Σας άκούω, γενναΐέ μου Δεμουύ ! 
άπήντησεν ό Ερρίκος, βλέπων ότι ήτο ά- 
δύνατον αύτώ ν’ άποφύγη τάς έξηγήσεις.

—  Είναι άληθές ότι ή Ύ αετέρα Με
γαλειότης έξώμοσεν ;
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—  ’Αληθές.
■— Ά λ λά  διά τών χειλέων, ή διά τής 

καρδίας ;
—  Πάντοτε πρέπει νά εύγνωμονώμεν 

είς τόν Θεόν δταν μάς σώζτ) την ζωήν, 
άπήντησεν ό 'Ερρίκος άποφεύγων τήν έρώ- 
τησιν, ώς έσυνείθιζε νά πράττη πάντοτε 
έν τα ίς το ιαύτάις περιστάσεσι. Καί ό Θεος 
προφανώς μοΰ έφείσθη έν τώ  φοβερώ εκεινω 
κινδύνω.

—  Βασιλεΰ, έπανέλαβεν ό Δεμουΰ, ο
μολογήσατε...

—  Τί;
—  "Οτι ή έξόμωσις υμών δεν έγενετο 

έκ πεποιθήσεως, ά λλ ’ έξ ΰπολογισμοΰ. Ε- 
ξωμοσατε, οπως ό βασιλεύς σάς αφήση 
ζώ ντα , καί οΰχί διότι ό Θεάς σας εσωσε 
τήν ζωήν.

—  Οΐαδήποτε καί άν ήναι ή α ιτ ία  τής 
έξωμόσεώς μου, το>ρα είμαι καλάς καθο
λικός.

—  Ν αί, άλλά θά ήσθε πάντοτε ; Δέν 
θά σπεύσετε είς τήν πρώτην δοθησομενην 
περίστασιν νά άναλάβετε την έλευθερίαν 
τής ύπάρξεώς σας, τής συνειδήσεώς σας ; 
Λοιπόν, ή περίστασις αυτη παρουσιάζεται— — — * -  1  -· J - · t

ύμΐν ήδη. Η Ροσσελλη έπανεστατησε, 
τό 'Ρουσσιλλιών καί τό Βεάρν μίαν μόνον 
λέξιν περιμένουσιν οπως έξεγερθώσιν. Εν 
τή Γουϊένννι πάντες ποθοΰσι τάν πόλε
μον. Ε ίπέτε μοι μόνον ότι είσθε καθο
λικός διά τής βίας, καί υπόσχομαι ΰμΐν 
περί τοΰ μέλλοντος.

—  Δέν εκβιάζεται ευπατρίδης τοΰ 
γένους μου. "Ο,τι επραξα, φ ίλτατέ μου 
Δεμουύ, τό επραξα οίκειοθελώς.

—  Ά λλά , βασ',λεΰ, είπεν ό νέος λυπη
μένος, μάς έγκαταλείπετε, μάς προδίδετε.

Ό  Ερρίκος εμεινεν άπαθής.
  Ναί, έπανέλαβεν ό Δεμουύ, μάς

προδίδετε, διότι πολλοί έξ ήμών ήλθον έν- 
ταΰθα κινδυνεύοντες τήν ζωήν των, οπως 
άποδώσωσιν ΰμΐν τήν τιμήν καί την έλευ
θερίαν. Τά πάντα  εχομεν έτοιμα, όπως 
δώσωμεν ύμΐν ενα θρόνον,βασιλεύ,έννοεΐτε 
καλώς ; ’Ό χ ι μόνον τήν έλευθερίαν, άλλά 
τήν ίσχύν. "Ενα θρόνον κα τ’έκλογήν σας, 
διότι έντός δύο μηνών θά δύνασθε νά έκλε- 
ξητε μεταξύ τήςΝαβάρρας καί τήςΓαλλίας.

—  Δεμουύ,είπεν ό 'Ερρίκος,έσώθην καί 
είμαι καθολικός. Ε ίμαι ό σύζυγος τής 
Μ αργαρίτας, είμαι ό άδελφός τοΰ βασι- 
λέως Καρόλου. Είμαι ό γαμβρός τής ά- 
γαθής μου μητρός Αικατερίνης...

— Ά λ λά , βασιλεΰ, τ ί  πρέπει να π ι-  
στεύση τις  ; Μοί ειπον ότι ό γάμος υμών 
δέν συνεπληρώθη. Μοί είπον οτι ή καρ
δία υμών είναι κατά  βάθος έλευθέρα. Μοί 
ειπον ότι τό μίσος τής Αίκατερίνας .

—■ Ψεύδη, ψεύδη, ειπε διακόψας αύτόν 
όρμητικώς 6 'Ερρίκος. Ναί" σά; ήπάτησαν 
άναιδώς, φίλε μου. Η προσφιλής αυτη 
Μαργαρίτα είναι άληθής σύζυγός μου. Ή  
Αίκατερίνα είναι άληθής μήτηρ μου,καί ό 
βασιλεύς Κάρολος 6 Θ είναι ό αληθης αυ- 
θέντης καί κύριος τής ζωής μου καί τής 
καρδίας μου

θών διά τοΰ βλέμματος νά βολιδοσκοπήσει 
τήν πλήρη σκότους έκείνην ψυχήν, ιδού ή 
άπάντησις τήν όποιαν θά φερω είς τους 
αδελφούς μου.Θά είπω αυτοις ότι ό βασι
λεύς τής Ναβάρρας τείνει τήν χεΐρα του 
καί προσφέρει τήν καρδίαν του είς τους 
σφάξαντας ημάς, θά είπω αυτοΐς δτι ε- 
γεινεν ό κόλαξ τής βασιλομήτορος καί ό 
φίλος τοΰ Μωρεβελ. . .

— Φ ίλτατέ μοι Δεμουύ, έίπεν ό Ερρί
κος, ό βασιλεύς θά έξέλθη τώρα εκ του 
συμβουλίου,πρέπει δέ νά μεταβώ παρ’αύτώ 
δπως πληροφορηθώ ποιοι λόγοι τον έκα
μαν ν’ άναβάλνι εν τοσω σπουδαΐον πράγ
μα, ώς είναι τά κυνήγιον. Χαίρετε λοι
πόν, φίλε μου, καί μιμηθήτέ με' άφή- 
σατε τήν πολιτικήν, έπανέλθετε είς τόν 
βασιλέα καί γενήτε καθολικός.

Καί ταΰτα  είπών ό 'Ερρίκος, συνώ- 
δευσεν ή μάλλον ώθησεν είς τόν ά ντ ι-  
θάλαμον τόν νέον ευπατρίδην, ούτινος 
ή εκπληξις ήρξατο μεταβαλλομένη εις 
μανίαν.

Μόλις έπανεκλείσθη ή θύρα, καί ό Δε
μουύ μή δυνάμενος νά κρατηθή πλέον συν-

ίσως ν Τ μ ετ έρ α  'Υψηλότης δέν θά δυνηθν) 
νά έννοήση. ’ Αλλως τε, προσεθετο ποοσ-

• . . .  η  ,ι > ^ / * /αοιπαθήσας νά λάβγι ύφος άδιάφορον, έποό 
κειτο περί άσημάντων.

—- Περί άσημάντων ; είπεν

U.VJV/V# *1 ν     ~-3 \ 1  ̂ ^
έτριψε τόν πΐλόν του καί ρίψας αυτόν χ α 
μαί τόν κατεπάτησεν ανακραξας .

 Είς τήν π ίστ ιν  μου ! Ίδου εις άθλιο
ν  f ) / ^ |ήγεμών! άνάξιος δπως ήναι αρχηγός μας . 

‘ —  Σιωπή ! κύριε Δεμουύ,είπε φωνή τις
k ,. λ  /  ν _______ί. !

εκ τίνος νικίαν οι; 
διότι καί άλλος τις

ιχθείσης θύρας. Σιωπή !
πλήν έμοΰ δύναται

νά σάς ακουση.
Ό  Δεαουύ στραφείς είδε τάν δοΰκα τοΰ 

Ά λανσών προκύπτοντα έκ τής θύρας δπως 
ίδη μή έν τώ  διαδοόμω ήτο και άλλος τ ις .

Ό  δούξ τοΰ Ά λανσών ! άνέκραξεν 
ό Δεμουύ, έχάθην ! . . .

— Α πεναντία ς , έψιθύρισεν ο πριγκηψ, 
ίσως εύρετε δ ,τι έζητεΐτε. Ά λ λά  είσέλθε 
τε Ό  κοιτών ούτος άνήκει είς δύο τών 
ευπατριδών μου, και ουδεις θα μάς άνησυ- 
χήση έδφ. Δυνάμεθα νά όμιλήσωμεν έν 
πάση έλευθερία. Είσέλθετε, κύριε.

—  ’Ιδού έγώ , δέσποτα, ειπεν ό συνω
μότης καταπεπληγμένος.

Καί είσήλθεν είς τάν κοιτώνα, ούτινος 
ό δούξ ’έκλεισε καλώς τήν θύραν.

Ό  Δεμουύ ήτο μανιώδης, άλλά τά πα
γερόν βλέμμα τοΰ νεαροΰ δουκός τόν έπα- 
νέφερεν είς εαυτόν.

ι  Δέσποτα, ειπεν, άν καλώς ένόησα,
ή Ύμετέρα Ύ ψηλότης θέλει νά μοί όμι-
λήστι; /

—  Ναί, κύριε Δεμουΰ, άπήντησεν ο 
Φραγκίσκος. Μεθ’ δλον τόν μεταμφιεσμόν 
σας σάς άνεγνώρισα δταν έπαρουσιάσετε 
τά  δπλα είς τόν αδελφόν μου 'Ερρίκον. 
Καί λοιπόν, Δεμουύ, δέν έμείνετε ευχαρι
στημένος έκ τοΰ βασιλέως τής Ναβάρρας;

— Δ έσποτα !
—  Έμπρός, άς ίδωμεν ! ομιλήσατε μοι 

μετά θάρρους.’Ίσως είμαι έκ τώνφ ίλωνσας.
—  Ύ μεΐς, δέσποτα !
 Ναί, έγώ. 'Ομιλήσατε λοιπόν.

Δέν είξεύρω τ ί  νά είπώ είς τήν Ύ -

ό δούξ.
— Ναί, δέσποτα.
— Περί άσημάντων, διά τα  όποια ε- 

νομίσετε καθήκον νά διακινδυνεύσητε τήν 
ζωήν σας έπανερχόμενος είς Λοΰβρον, ο
που ούδείς άγνοεΐ δτι ή κεφαλή σας είναι 
πολύτιμος,οπου ούδείς άγνοεΐ οτι σείς, ώς 
ό βασιλεύς τής Ναβάρρας, ώς ό πρίγκηψ 
τοΰ Κονδέ, εισθε είς τών κυριωτέρων αρ
χηγών τών Ούγονόττων.

—  "Αν πιστεύετε τοΰτο, δέσποτα, πρα— 
ξετε ό ,τ ι είς τοιαύτην περίστασιν πρεπει 
νά πράξη ό αδελφός τοΰ βασιλέως Καρόλου 
καί ά υιός τής βασιλίσσης Αικατερίνης.

—  Καί δ ιατί θέλετε νά πράξω ούτως, 
άφοΰ σάς ειπον δτι είμαι φίλος σας ; Εί
πέτε μοι λοιπόν τήν άλήθειαν.

—  Δέσποτα, σάς ομνύω. . .
—  Μή ομνύετε, κύριε. Ή  θρησκεία τών 

διαμαρτυρομένων άπαγορευει τους όρκους, 
καί μάλιστα τούς ψευδείς όρκους.

Ό  Δεμουύ συνέσπασε τάς οφρΰς.
—  Σάς λέγω δτι τά  είζεύρω όλα, επα- 

νέλαβεν ό δούξ.
Ό  Δεαουύ έ'μενε σιωπών
—  Α μφιβάλλετε έτι ; Πρέπει λοιπόν 

;ά  σάς τά αποδείξω, φ ίλτατέ μου Δεμουΰ. 
Ά ς  ίδωμεν. Πρό ολίγου, εις τάν κοιτώνα 
έκεϊνον —  καί έδειξε διά τής χειρος τόν 
κβιτώνά τοΰΒεαρνοΰ, δέν έπροτείνατε εις 
τόν γαμβρόν μου Ερρίκον τήν ύποστήρι- 
ξίν σας καί τήν τών ύμετέρων, δπως έπ- 
αναφέρετε αυτόν εις τον θρονον της Να— 
βάρρας ;

Ό  Δεμουύ εμεινεν έννεός.
—  Καί τάς προτάσεις σας ταύτας ε

κείνος δέν άπέροιψεν έντρομος ,
‘Ο Δεμουύ έπί μάλλον και μάλλον c C , —  

επλήσσετο.
[ 'Έ π ε τ α ι  σ υνέχεια]

ροιας μου.   . \ ™χ
Ό  Δεμουύ.έ ρ ρ ί γ η σ ε  καίέμειδ ίασε σχεδόν μετέοαν Υ ψ η λότητα , α πρα ,'ματα ,„=.j>i

π εριφρονητικώς. ! ών ήλθον νά ομιλήσω εις τον βασιλέα της

Η Λ Ο Υ Ο Ν Ι Ε Ν Η  Χ Α Ν Ο Υ Μ Ι Σ Σ Α
ύπό ΛΕΙΑΑ - ΧΑΚΟΤΜ.

(Συνε'/εια- ί ί ·  προηγοϋμενον ψύλλον).

θ '
*Ά(/.α του σουλτάνου άναχωρήσαντος 

άπό τής Φατμάς, αύτη έποοεύθη είς τά 
λουτρόν ένδεδυμένη το εκ τουλπανιου α ν 
τερί της,φέρουσα υψηλά σανόάλια, καί ρό- 
δον λαμπρόν τεϊόχρουν, έμπεπηγμενον είς 
τόν έκ γάζης κεφαλόδεσμον της, και εισεδυ 
είς τόν Θά.Ιαμor rf/c Ά τα π α ύσ ιω c.

Ή  Γκιούλ -  Χανούμ έκοιμάτο μετά τό 
λουτρόν της,κα ί έπί τώνήμιανοίκτων χει- 
λέων της έπεκάθητο μειδίαμα γλυκύ. Πο
λυάριθμοι δοΰλαι τοΰ χαρεμιού τοΰ Σείχ -  
ο ύλ -Ί σ λ ά μ  Αίθιοπίδες, Νουβιαναί, Κιρ- 
κάσιαι καί Τ ο ύ ρ κ ι σ α_ ή τ  ο ί μ α ζ ο ν έπί δίσκου 
άργυροΰ έγγεγλυμμενου το πρόγευμα τής 
νεαράς χανουμίσσης. Η τροφός τής Γκιουλ, 
Άρμενίς καλλιπάρειος, μη εχουσα ηλικίαν 
άνω τών τριάκοντα πέντε έτών, έκάθητο



όκλάδην παρά τήν νεάνιδα, ένησχολημενη 
νά βά<ρη με x r a r  τούς όνυχας τών μικρών
ποδών τη ς. ,

Ίδοϋσα τήν Φατμάν^ είσερχομενην, η 
τροφός ήγέρθη καί έχαιρέτισεν έδαφιαιως, 
ά λλ ’ ή γραία μόλις ηύοόκησε ν’ άνταπο- 
δώσνι τόν χαιρετισμόν της, έσφιγξε την
χεΐρά τη ς μέχρι, συνθλάσεως και τή  ειπεν
ε’ις τό ούς : , , \

  Πρέπει νά άναχωρήσητε απο την
Προύσαν τό ταχύτερον.

'—  θεέ μου ! τ ί  τρέχει ; ειπεν ή τροφός 
εντροαος και ταπεινή τη φωνή, μήπως

Προύσης" άρχ. ΑχάμΒία). Τό άτμόπλοιον στας συγκινήσεις έπί τοϋ προσώπου της
άποπλέει διά Κ ωνσταντινούπολή τρις της τροφού της, και καμνεις ασχ/ιμα να μ

- - ■ "  κρύπτης τάς λύπ α ς ... η τας ανησυχίας σου.
"NT — / /γ/λ r . Ms r i  P it# .O ff. tf.V T liT U V Y l. £L7w£V

έπαπειλούμεθα ύπό έπιδημίας ;
■—- Ά πό κάτι χειρότερον.
— Πόλεμον ίσως ;
—  Ό  πόλεμος δέν θά ήτο τίποτε, εί

πεν ή Φατμά μέ τόνον ειρωνικόν έζ,ακο- 
λουθοϋσα νά όμιλή χαμηλά.

 Ώ  θεέ  μου, θεέ  μου ! τ ίνα  λοιπόν
φόβον εχομεν, σεβαστή μοι χανούμισσα ; 
ήρώτησεν ή Άρμενίς περίφοβος,ίσως έςερ- 
οάγη πυρκαϊά ε’ις τό λουτρον ;

—  Τρελλή είσαι, παραμάνα ; άν συνέ- 
βαινε τοιοϋτό τ ι ,  ήθελα σα: εχει καί γλυ- 
τωμένας. Ό χ ι, δέν είναι τοϋτο' πρέπει ο 
μως ν’ άναχωρήσητε αύτην την ίδιαν νύ
κτα διά τήν π ό λ ιν  έγώ θά γράψω εις τόν 
Σέϊχ -  οΰλ - Ίσλάμ , καί αύτός θά έγκρίνη 
τήν διαγωγήν μου. . .

  Δέν καταλαμβάνω τίποτε απ αυτα
πού μοϋ λέγεις, σεβαστή μου χανούμισσα, 
έξηκολούθησεν ή Άρμενίς, άπορουσα ετι 
μάλλον.

— Έ λ α , είπεν ή Φατμά, έδώ ήμπορώ
νά σοϋ ομιλήσω.

Ή  τροφός περιετυλίχθη μέ τό πεσχιρι 
της καί ήκολούθησε τήν γραίαν εί’ς τινα  
τών παραπλεύρων κενών θαλαμών.

—  Έχομεν περισσότερον ή της π'υρκα- 
ϊας νά φοβηθώμεν, περισσότερον καί τοϋ 
πολέμου καί της έπιδημίας, έπανέλαβεν 
ή Φατμά προσηλοϋσα τούς μελανας ο
φθαλμούς τη ς, βαθεΐς καί έπιτακτικούς, 
έπί τούς μεγάλους οφθαλμούς της Άρμε- 
νίδος. Ή  νέα χανούμισσά σου τρέχει έδώ 
μ,έγαν κίνδυνον... Πρέπει λοιπόν να <ρυγτ), 
καί μάλιστα νά μή γνωρίζη την α ιτίαν 
της άναχωρήσεώς της. Αΐ νεαι κάποτε 
έχουσι τάς φαντασίας των καί άνατρέ-
πουσι τά  σχέδια τών γονέων τω ν .............
Νά της είπης ότι ό Σείσλαμης Μολλα- 
Ίζζεδ ίν σέ δ ιατάττει ν’ άφήσης την Πρού
σαν άμέσως' άλλά μή της είπης διά τήν 
άναχώρησίν της πρό της εσπέρας,ήτοι προ 
της στιγμής της άναχωρήσεώς σας.

—  Πρέπει βέβαια ή Γκιούλ-Χανουμ νά 
τρέχη μέγαν κίνδυνον, ώστε νά μας παρα- 
κινης ν’ άναχωρήσωμεν τήν νύκτα, έπανε- 
λαβεν ή Άρμενίς, μηδέν έννοοϋσα έκ τών 
παραδόξων τούτων λόγων. Οί δρόμοι της 
Α νατολής, οΐ όποιοι καί τήν ήμέραν α
κόμη δέν είναι χωρίς κινδύνους, τήν νύ
κτα  είναι τρομεροί...............  Αλλάχ ! Κα
λώ ς, άλλ’ άν περιπέσωμεν είς χεϊρας λη -

λουτροϋ

έβδομάδος, ώστε δέν θά περιμένητε πολύν 
καιρόν έκεϊ. _ *

-— Ά λ λ ά , σέ παρακαλώ θερμώς, είπε 
περίφοβος ή τροφός, μη πειθομενη ετι εις 
τούς άτελεΐς λόγους της Φ ατμάς, είπέ μοι 
όποιου είδους κίνδυνον τρεχει ή δεσποινά 
μου μένουσα ένταΰθα ; Πολύ παράδοξον 
βεβαίως θα φανή είς τόν Ίζζεδ ίν- Εφενδην 
άν φύγωμεν ουτω πως ανευ προειδοποιώ- 
σεως άπό έξοχην,είς την οποίαν ειχεν ειπ=.ΐ 
νά διατρίψωμεν ολοκληρον μήνα...

Ή  Χ αμαμ ιΐ.ή -ρΧ ασ ϊ ύψωσε περιφρονη- 
τικώς τούς ώμους της.

  Ό  Ίζζεδίν-Έ φένδης θά είδοποιηθή,
είπε, καί τοϋτο φθάνει. Οσω διά σε, πα-
Qt/υ άνα ΐΛου, σύ δύνασαι να μ ακουσης.
Γ Τ  ι ’ ' S 'Ό  τρόπος της φωνής της γραιας οεν
έπέτρεπεν άντίρρησιν, κ 
κλίνε τήν κεφαλήν.

— Τότε άναχωροϋμεν απόψε, είπεν.
 Τά μεσάνυκτα ένωμοτία ιππέων χω 

ροφυλάκων θά ελθη νά σας ζητήση είς το 
χονάχι. Ό  πιστός μου άράπης, ό Ό σμά- 
νης, θά ήναι ό οδηγός σας.

Ταϋτα είποϋσα ή γραία, έξηλθε τοϋ 
άφεΐσα τήν Άρμενίδα έκπλη- 

κτον καί έννεόν.
Ή  τροφός είχε λάβει άπόφασιν να υπα- 

κούση είς τήν Φατμάν
Ή  διευθύντρια τού λουτροΰ έν Προυση 

ήτο μία δύναμις, θά είχε δέ βεβαίως λίαν 
ισχυρούς λόγους διά νά έπισπεύση ούτω 
τήνάναχώρησίν των. Αλλα πώς να κρυψ/ι 
άπό τήν Γκιούλ-Χανούμ, τήν τόσον άγα- 
πητήν καί τόσον μαμμόθοεπτον, τήν άπό- 
τομον ταύτην άπόφασιν. Πώς ; μόνον τήν 
στιγμήν της άναχωρήσεως ; Νά φύγωσι 
τήν νύκτα ώς κλέπτα ι, συνοδευόμεναι ύπό 
τραχέων στρατιωτών, αμφιβόλου τιμ ιότη
τας, ν’ άκολουθήσωσιν έφιπποι, έπί τεσ- 
σαρας ώρας, όδούς διά μέσου κρημνών καί 
φαράγγων, μόλις τήν ήμέραν διαβατών ! 
Τη άληθεία παράδοξος ήτο ή ιδέα τής 
Φατμας, καί ό κίνδυνος, είς δν ήτο π ιθα
νόν νά έκτεθή η Γκιούλ-Χανουμ εν Προυσ/), 
τή έφαίνετο,οίος δήποτε καί άν ήτο ούτος, 
όλιγώτερον φοβερός τής τοιαύτης νυκτο
πορίας.

 Τί έχεις, r e r i  ; φαίνεσαι πολυ συλ
λογισμένη, ειπεν αίφνης γλυκεία τ ις  φωνή, 
έν ω ραδινοί δάκτυλοι έτίθεντο έπί τού 
ώμου τής τροφού.

—  Έξύπνησες, χανούμ-έφενδη ; απήν- 
τησεν ή Άρμενίς προσπαθούσα ν’ άποτι-

στών
. Μή φοβείσαι, έγω θα σας προμη

θεύσω φύλακας διά νά σας συνοδεύσουν 
^έχρι τών Μουδανίων (τοϋ έπινειου τής

νάξη τόν λήθαργον, ε ίς  δν είχον βυθίσε 
αύτήν οί λόγοι τής γραίας. Λοιπόν δ ιατί 
δέν τρώγεις ; ό j a M a c  είναι νωπότατος, 
τό χατα'ί'ψι καλά ζαχαρωμένον, καί τά  
σερ ι ι·Τ̂ Γι α  νοστιρ-ωτατα.

—  Ναί, το γνωρίζω, αλλ αυτα δον 
[Λ* εξηγούν δ ιατί Υ)σο τόσον συλλογισμένη 
πρό ολίγου... ^

 ΤΑ ! δέν είναι τίποτε. . . Ρ̂Χ,7)
ημικρανίας μου. Δέν^άντέχω πολύν ώραν 
είς το λουτρόν, τό ήξεύρεις...

-— Ναί, τφ  δντι, είμαι άνήσυχη, είπεν 
ή Άρμενίς, αποφασισμένη νά μυήση ολί
γον κα τ ’ ύλίγον τήν Γκιούλ είς τό μυστι
κόν τής κατεπειγούσης άναχωρήσεώς τω ν.

 Μήπως έλαβες έκ Κωνσταντινουπό
λεως καμμίαν δυσάρεστον εΐδησιν ; Οχι,
ήσο εύθυμος καί αμέριμνος πρό ενός τετάρ
του τής ώρας, τ ί λοιπόν συνέβη εκτοτε ;

—  "Ενα μήνυμα ήλθεν άπό τά  Μουδα- 
ν4ά καθ’ ήν ώραν έκοιμασο, είπεν ή τρο
φός ταπεινοϋσκ τούς οφθαλμούς, διότι έ- 
ψεύδετο ούτως είς την προσφιλή της χα
νούμισσαν.

— Λοιπόν ταχυδρόμος άπό τήν Κων
σταντινούπολή ; Μήπως ό πατήρ μου, /)

• τ,·/r  «=.. οί προσφιλείς μου άδελφοί είναι άρρωστοι;
καί ΐ  Άρμενίς I- ήρώτησεν ή Γκιούλ μετά συγκινήσεως.

 Τέκνον [λου, |Α71 τρορ-ά^εις αοικως,
ηξεύρεις οτι είς τό λουτρόν πρεπει τις νά 

■ροφυλάττνίται. . . σέ βεβαιώ δτι */) οικο
γένεια σας είναι ττολυ καλα, εζ'/ικολουΟ /]— 
σεν ή τροφός, μή θέλουσα ν άνησυχήση 
τήν Γκιούλ άνωφελώς.

—  Λοιπόν τ ί  έχεις ;
—  ’Ιδού! ειπεν ή Άρμενίς, έκβάλλουσα 

βαθύν στεναγμόν ευχαριστησεως, οιοτι έπι 
τέλους συνέλαβα μίαν ιδ έαν ό πατέοας 
σου θά φθάση αύριον πρωί ’ς τά  Μουίΐα- 
νιά διά νά ελθη νά διατρίψη όλίγας ήμέ
ρας είς τήν Προύσαν, ώς έσκόπευεν..

 Τί κα>ά! άνεφώνησεν ή Γκιούλ κρο
τούσα τάς χεϊρας. _

 ”Q ! άν ήτο μόνον τοϋτο, θά ήσαν
ολα καλά, προσέθηκεν ή τροφός, άλλΆδού 
οτι έπήλθεν ή ιδέα είς τόν έντιμον αύθέν- 
την μου καί ζητεί νά μεταβής είς Μου- 
δανιά διά νά τόν ύποδεχθης καί όφείλομεν 
νά κάμωμεν τό θέλημά του,εϊΛα ανάγκη, 
άγαπητή μου, νά φύγωμεν απόψε έφιπποι, 
μετά χωροφυλάκων καί οδηγών, άλλά μη 
φοβηθής, καί μή ανησυχείς καθόλου!

—  Καί δ ιατί ν’ άνησυχώ ; άπεκρίθη ή 
Γκιούλ μέ τόν συνήθη τόνον τής φωνής 
τη ς, ύπάρχει άμαζών πλέον άφοβος έμου; 
Έ ξ έναντίας μάλιστα, πολύ καλήν ίδεαν 
συνέλαβεν ό πατήρ μου. Νά όδοιπορη τις 
έν ώραία νυκτί τοϋ Απριλίου, ύπό ουρανόν 
άστερόεντα καί άναπνέων αύραν χλιαραν . 
Ώ ! τοϋτο είναι πολύ ώραιότερον παρά νά 
ίππεύη τις  μέ τόν καύσωνα καί τόν κο- 
νιορτον καί ν αναγκάζηται tv. εχ/)  ̂ ιό 
πρόσωπον κεκαλυμμένον μέ τό γιαομάχι.
■ —  Α ληθ ινά , χανούμισσά μου, δέν φο

βείσαι πολύ, άναλογιζομένη τοιούτο τα - 
"είδιον ; ήρώτησεν έκθαμβος ή τροφός.

i'Kntxai

ΙΑΤΡΟΣ ΔΙΑ ΤΗΣ ΒΙΑΣ
[ Ι σ τ ο ρ ικ ό ν  ο ιή γ η μ α ,  I *  ~°rj Ιτ*λ·.χοθ].^

Είς τών πρώτων ερευνητών τής Ρ ω 
σίας, ό Όλεάριος, νομίζω, δ ιηγείτα ι, οτι, 
έπί τών χρόνων τοϋ Τζάρου Βόρ/ις ο 
δουνωφ, έζη είς τήν Μόσχαν βοϊάρος 
τις,καλούμενος Δημήτριος ΙΊαύλοβιτς lap-

/Υ \Τ . Λ  - I I 1—το λουτρον, το ηςευρεις... s _ r \ χτ„Χ=·!να Παυ-
 Ns r i  -/.άτι ενεις, διέκοψεν ή Γκιούλ, νεφ, τοϋ οποίου η συζυγος * ■
Ιισμένη ν’ άναγινώσκη καί τάς έλαχ ί- λόβνα δέν έκέκτητο φήμην όσιας.



Δημήτριος, όστις εγίνωσκε καλώς r Λ ετε-  
(<5r t o v  ημ ι σν  καί ήννόει οτι δεν ΰπηρχε 
θεραπεία της δυστυχίας του, παρεμυθεΐτο 
διά μεγάλης ποσότητος ρακής ,  πκ^εχού- 
σης αύτώ την ληθην καί άσθέίέϊ9ί\ι του 
στομάχου, όπω^Φεδιασκεδάζ-ρϊ έχοοήγει, 
έκ διαλειμμάτων, είς την άνκξίκν σύζυ
γόν του, λόγω Γήινης, αριθμόν τινα μαστι
γώσεων. 'Η Ναδέίνα έφώναζεν, έκλαιεν, 
έξέπεμπε στεναγμούς, ικανούς νά συγκι- 
νήσωσι πάντα  έτερον σύζυγον, έ'στελλε τον 
Δημήτριον Παύλοβιτς είς τον διάβολον, 
άλλα, την έπιοΰσαν, ηρχιζεν έκ νέου τάς 
παρεκτροπάς της.

Έντοσούτω, ό Ίάρνεφ είχεν έθισθη νά 
μαστιγών/] την σύζυγόν του έκάστην 
πέμπτην καί κυριακήν, μετά τό γεΰμα 
καί πρό τοΰ υπνου του, διαβεβαιών ότι 
τοΰτο έ'φερεν αύτώ αγγελικόν ύπνον καί 
οτι έκοιματο γαληνιώτερον με την συναί- 
σθησιν της έκπληρώσεως ίεροϋ καθήκοντος.

Ή  Ναδείνα όμως, ένω άφ’ ένός ήρε 
σκέτο είς τούς έκτος τοΰ νόμου έρωτας, 
άφ’ ετέρου έμίσει έ ' όλης καρδίας τήν ύπό 
τοΰ προσώπου τοΰ συζύγου της έκπροσώ- 
πησιν τοΰ νόμου, νυχθημερόν ό’ έβασάνιζε 
τον νοΰν της, οπως άνεύρ·/) τρόπον έκί>ι- 
κήσεως, ά λλ ’ άνευ έπ ιτυχ ίας.

Ό ,τ ι  δέ ή Ναδείνα έπεθύμει, διότι δεν 
ήτο τυχα ία  γυνή, ήτο ούχί τόσον ν’ ά- 
ποφύγη τήν δίς τής έβδομάδος μαστίγω- 
σιν ή νά στερηθή τοΰ άγαπητοΰ συζύγου 
τη ς, όσον ν’ άνταποδώσν) είς τόν Δημή- 
τριον πάθημα άντί παθήματος καί έκα- 
τονταπλασίως' ήθελε νά ί'όν) τόν Ίάρνεφ 
ύποφέροντκ πάσας τάς βζσάνους τών κο
λασμένων, άλλά με τό ιδιαίτερον χκρκ- 
κτηριστικόν τούτων ήτοι σωματικώς. 
Οΰχ ήττον, παρά τόν έαυτής διακαή 
πόθον, ή ήμετέρα χαρίεσσα ήρωίς μάτην 
άνεζήτει, διότι ούδέν εφεύρισκε ποαγ- 
ματοποιήσιμον, ώς θέλουσα συγχρόνως, 
όπως ή πληρεστέρα ή έκδίκησις, νά μένη 
άγνωστος ή μέλλουσα νά κατευθύν·/) τά  
κτυπήματα χειρ. Ά πηλπισμένη δ’ ότι 
ούδέν άξιον έαυτής ήδύνατο νά έφεύργ], 
θά έταπεινοΰτο ί'σως, προσφεύγουσα είς 
κοινόν μέσον έκδικήσεως, οτε διεσπάρη 
εις Μόσχαν ή φήμη, ότι ό Τζάρος έβζσα- 
νίζετο φρικωδώς ΰπό τής ποδκλγίας καί 
οτι οί ιατροί αύτοΰ είχον δηλώσει ότι 
ουδεν έγίνωσκον θεραπευτικόν μέσον,ότι δ’ 
ό πάσχων ύπέσχετο μεγάλκς άμοιβάς καί 
τιμάς πρός έκεϊνον.οστις,ιατρός ή μή.βοϊ- 
άρος ή χωρικός,ήθελε δυνηθή νά τόν άπαλ 
λάζγ) τοΰ κατατούχοντος αύτόν δεινοΰ.

Ητο ήμέρα πέμπτη, ή δέ συνήθης μα- 
στίγωσις είχεν έκτελεσθή, πρός μεγίστων 
αγαλλιασιν τοΰ Δημητρίου, οτε ή Ναδείνα 
εμαθε την είδησιν. Παραχρημα έλαβε τήν 
απόφασιν της· μολονότι δ’ ή παρεχομένη 
αυτή ευκαιρία όέν ικανοποιεί τά  όνειρά 
τγ1|?) &υχ ήττον όμως ήτο μέσον έκδική
σεως ασυνήθες καί ασφαλές.

Ανευ μείζονος βραδύτητας, μετέβη είς 
τό άνάκτορον καί νιτήσατο άκρόασιν παρά 
τοΰ Τζάρου, λεγουσα, ότι έκόμιζεν άλάν- 
θαστον φάρμακον. Παραχρημα ώδηγήθη

ένώπιόν αύτοΰ, οστις έ'κειτο έπί δερμάτι
νου ανακλίντρου. Ή  Ναδείνα έρρίφθη είς 
τούς πόδας του, λεγουσα :

— Ά , κύριε ! δ ια τ ί δέν είμαι έγώ ό 
σύζυγός μου ; a ’jptov θά ήσθε βεβαίως τε- 
θεραπευμένος !

Ένω δ ό Τζάρος έθεώρει αυτήν έκ
πληκτος, έκείνη έςηκολούθησε :

—  Ναί, κύριε, αύτός γνωρίζει ταχύ 
καί άσφαλές φάρμακον κατά της ποδαλ- 
γίας- μόλις πρό όκτώ ήμερων έθεράπευσεν 
ενα δοΰλόν μας. τόν όποιον έ'φερον μαζύ 
μου καί οστις δύναται νά βεβαιώση τούς 
λόγους μου. ’Αλλά, κύριε, ό Δημήτριος 
Παύλοβιτς άξιοι ότι θά είναι εύτύχηαα 
διά τήν 'Ρωσίαν ό θάνατός σας καί επο
μένως άονεΐται άπολύτ<ος νά σα: φέον, τό
Λ  * * *ον φάρμακον του.

Ό  Τζάρος έξεπλάγη μεγάλως, πλήν, 
είθισμένος νά παρέχν] όλίγην π ιστιν είς 
τούς ύπηκόους του, διέταξε τήν σύλληιίιν 
τής Ναδείνας καί συγχρόνως έστειλε νά 
φέρωσι τάν Ίάρνεφ.

’Ακριβώς τήν στιγμήν έκείνην, ό ήυ.έ- 
τερος βοϊάρος άφυπνίζετο καί έσκέπτετο. 
οτε αί σκέψεις αύτοΰ διεκόπησαν ύπό της 
άφίξεως τών απεσταλμένων τοΰ Τζάοου. 
οΐτινες, άνευ της έλαχίστης έξηγήσεως καί 
χωρ;ς νά δώσωσιν αύτώ καιρόν νά συνέλθη 
έκ τής αιφνίδιας ταραχής, έσυραν αύτόν 
ένώπιόν τοΰ αύτοκράτορος.

-  Τό φάρμακον ! τό φάρμακον ! άνέ
κραξεν ό Τζάρος, μόλις ίδών αύτόν, τό 
φάρμακον, άλλως διατάσσω κκί σε μα
στιγώνουν.

Ό  Δημήτριος άπέμεινεν έννεός, άγνοών 
τ ί ν’ άποκοιθ/ι.

—  Δέν μ ’ έννοεϊς; άθλιον τέρας, οστις, 
δννάμενος νά θερκπεύσης τάν κύριόν σου, 
θέλεις ν’ άφήσ/)ς αύτόν ν’ άποθάνη !

Έπειδή δ’ ό Ίάρνεφ δέν ήννόει, ούδ’ ή 
δύνατο ν ’ άντιληφθ-Τί περί τίνος έπρόκειτο 
κκί ν’ άπαντήσγι. είς Ιν νεΰμα τοΰ Τζά
ρου, τόν έμαστίγωσαν μέχρις αίματος 
καί ακολούθως καθεΐρξαν αύτόν. Έ κεΐ ό 
δυστυχής βοϊάρος έσκεφθη καί άνεζήτησεν 
έξήγησιν τών συμβάντων αύτώ. Αίφνης, 
χωρίς ούδέν νά συνκγάγν) σαφές ή πιθκ- 
νόν, έξ όρμεμφύτου κνεφώνησεν :

— Ά !  θά είναι ή σύζυγός μου!
Έν τώ  μεταξύ τούτω, προσηλθεν είς 

τήν ειρκτήν ίκτρός τ ις  τοΰ Τζάρου, προσ- 
παθών νά πραύνν] τάν βοϊάραν κκί νά τώ 
έξηγήση τ ί παρ’ αύτοΰ έζητεΐτο.

— Ά λ λ ά  τότε άπωλέσθην, έψιθύρισεν 
ό Δημήτριος, όρυόμενος. Ούδέν ποτε έδι- 
δάχθην,πολύ δ’ όλιγώτερον τήν ιατρικήν...
Α ! άθλίκ γΰνκ ι ! μ ετ’ όργής δ’ έ'τεινε 

τούς βραχίονας.
Εάν ή Νκδείνα έ'βλεπεν αύτόν είς έ

κείνην την στάσιν, έφ’ όσον άν ήτο δύσκο
λος να ευχαρις-Υίθή, ήθελεν αίσθανθ/j ς-ιγ— 
μήν τινα ίκκνοποιήσεως· πλήν έκείνη έπί- 
σης διελογίζετο έν τή φυλακή τό άποτέ- 
λεσμα της έπιχειρήσεώς της καί έφοβεΐτα 
μέγα τ ι δεινόν.

Τήν εσπέραν, ό Τζάρος έκάλεσε παρ’ 
έαυτώ τόν Δημήτριον, οστις, δακρύων κκί 
στενάζων, ν,τεΐτο χάριν, λέγων ότι ή σύ

ζυγός του ήτον αισχρόν πλάσμα, τοΰτο δέ 
ήτο τόσον άληθές όσον ό Θεός ύπήρχεν* είς 
τόν ουρανόν καί όΤζαρος ήτο μέγας.Πλήν, 
ή αιτησίς του τώ  προσεπόρισε μόνον πεντή- 
κοντα ραβδ σμούς καί τήν ειρκτήν. Έ π ί 
δεκαπέντε συνεχείς ήμέρας, ό Δημήτριος 
υπεβλήθη είς τήν τιμωρίαν ταύτην, ένω 
ή σύζυγός του, έλευθερωθεΐσα άπό της 
δευτέρας ήμέρας, έπεσκέπτετο αύτά» μεθ’ 
έκάστην έκτέλεβ ιν, άπευθύνουσα αύτώ 
μελιρρύτους λόγους καί παρέχουσκ αύτώ 
πκραμυθητικάς θωπείας, α ΐτινες έζήγει- 
ραν είς ύπέρτατον βαθμόν τήν οργήν τοΰ 
βοΐάρου κκί ήθελον κκταστήσει αύτόν 
πκράφρονα, έάν ή έλαχίστη άνάπτυξις 
τοΰ έγκεφάλου του ήδύνκτο νά κκτα- 
στήσγι αύτόν έπιδεκτικόν τής νόσου 
ταύτης τών εύφυών άνθρώπων. Αί καθη- 
μεριναί πκρκινέσεις, ή στοργή, ή υπομονή, 
μεθ’ ής ή Νκδείνκ περιεποιεΐτο τόν σύ-
y  / \ t / \ ι*ςυγον της και η πραοτης, μετα τής ο
ποίας άπεδέχετο τήν κτηνώδη οργήν καί 
τάς άποτόμους έπιπλήξεις αύτοΰ εΐλκυσαν 
έπ αυτήν την εύνοιαν τοΰ Τζάαου καί 
τής αυλής του ε ί; τοιαΰτον βαθμόν, ώστ’ 
έχορηγήθη κύτή σύνταξις πεντήκοντα ρου- 
βλίων, τών οποίων είσέπραξεν ά^.έσως τά 
πρώτον τέταρτον είς έντύπους δοράς 
ίκτίδος.

*• *

Ο Δημήτριος Παύλοβιτς Ίάρνεφ, χάρις 
είς τήν έγχείρισιν, ε ί; τήν όποίάν μ ετ’ ά- 
πελπιστικής άκριβείας ύπεβάλλετο δίς τ*75ς 
ήμέρας, μάλλον δ’ ίσιος ενεκα τών παοα- 
φορών της αρρήτου όργής, ήν έξήγειρον 
αί προκλήσεις τής συζύγου του, είχε κα
ταντήσει κίτρινος καί ισχνός, ώστε νά 
έμποιή φόβον, έπεκκλεΐτο τόν θάνατον, 
ότε, νύκτα τινα , καθ ήν ήτο ήσυχώτερος 
ή συνήθως—ή σύζυγός του δέν ειχεν έπι- 
σκεφθή αύτόν άφ’ έσπέρας— έσκέφθη, ότι, 
έάν δέν υπήρχε μέσον ν ’ άπαλλαγή της 
θέσεως έκείνης, ούχ’ ήσσον ήδύνατο νά 
δοκιμάσν), έ'στω μέ κίνδυνον νά φονευθ-75 
ύπό τοΰ Τζάρου. Ό τε , λοιπόν, πρό τής 
άνατολη; τοΰ ήλίου. είσήλθον -,ίς τήν ειρ
κτήν ό άξιωματικός κκί ό δήμιος, ειπεν 
αύτοΐς :

— Έ στω , συνκινώ νά σώσω τόν Τζάοον.
Είς τά  άνάκτορα τότε ύπήρξε μεγάλη 

κίνησις' όδηγοϋσιν έντός ώραίου θαλάμου 
τόν ήμέτερον βοϊάρον, πληροΰσιν αύτόν 
φιλοφρονήσεων κκί προσμένουσι τάς δια- 
,,τζγάς του. Ούτος άποστέλλει έ'να άπε- 
σ’ταλμένον είς τάς όχθας τοΰ ”Οκκα, ϊ -  
τερον είς τάς τοΰ Βόλγα καί τρίτον είς 
τά δάσος’Ιέσνα,όπως συλλέξωσι καί φέρω- 
σιν κυτφ  βατάνκς τινάς,φυομένκςείςέκεΐνκ 
τά  μέρη. Προσκομισθεισών τών βότανών, 
ήτοίμασε δι’αύτών έγχυμα καί παρήγγειλε 
λουτρόνέζ αύτοΰ είς τάν Τζάρον,οστις,μετά 
τά πρώτον τοιοΰτο, αισθανθείς κνκκούφι- 
σίν τ ινκ  έκ τών άλγηδόνων, πρώτον μέν 
διέταξε νά ραβδίσωσι τάν νέον ιατρόν, 
διότι έπί τοσοΰτον έβράδυνε νά τόν θερα- 
πεύσν), είτα  δ’ άπέστειλεν αύτφ  άφθονα 
δώρα πρός αμοιβήν τ·7,ς εύεργεσίκς.

Τής προσβολής της νόσου διελθούσης



το ·στάδιόν 1"/);, διότι περί τών θεραπευ 
τικών ιδιοτήτων τών βότανών έκείνων, 
ύμεΐς, άναγνώσται, γινώβκετε πλείονα τοϋ 
Δχμητρίου, έντός ήττονος χρονικού δια
στήματος έβδομάδος., *αίΓ S έποιεΐτο χρή- 
σιν τώ ν λουτρών, ό σεπτός ασθενής έθε- 
ραπεύθη έντελώς, ό δε Ίάρνεφ έπανήλθεν 
υπό τήν οικιακήν του στέγην, φέρων τό·ν
τίτλον πρώτου επιτίμου Ιατρού τοϋΤζάρου.

*
*  *

Έ πανελθών εις τήν οικίαν του, οτε τό 
πρώτον έπανεΐδε .τήν Ναδείναν, ήσθάνθη 
άκατχσχετον άνάγκην νά στραγγαλίσει 
αύτήν. ΙΙλήν ακολούθως έσκέφθη, οτι, έάν 
άπετύγχανεν, ήδύνατο νά έπισύρη καθ’ 
εαυτού νέας ένοχλήσεις καί ώς άνθρωπος, 
γενόμενος συνετός έκ πείρας, έσκέφθη, ότι 
προτιμότερον ήτο νά ήναι άγαθός και νά 
συγχώρηση.

Τού λοιπού, προσθέτουσι τά  χρονικά, οι 
δύο παραδειγματικοί σύζυγοι έβίωσαν ευ
τυχείς , πλούσιοι, άγαπώμενοι ύπό τοϋ κυ
ριάρχου τω ν, σεβόμενοι ύπό τών αυλίκών 
καί ύπό πάντων τιμώμενοι. Δ

Ο ΤΕΤΡΑΠΟΥΣ ΓΡΕΝΑΔΙΕΡΟΣ

Ό τε  οί "Αγγλοι είχον κυριεύσει τό Γ ι
βραλτάρ, οΐ 'Ισπανοί προσεπάθουν ν’ άνα- 
κτήσωσιν αύτό- τούτου ένεκεν οί "Αγγλοι, 
φοβούμενοι έπίθεσιν έξ άπροόπτου, ήσαν 
άγρυπνοι καί έ'θηκαν φρουράς πανταχοϋ. 
Είς στρατιώτης φρουρών μακράν τών τ ε ι
χών, είχε φέρει μεθ’έαυτοϋ τά δεΐπνόν του 
έντός έπιμήκους πηλίνου άγγείου, καί τό 
έκρυψε μεταξύ τών θάμνων, καθά φοβούμε
νος απρόοπτον έπίθεσιν τοσοΰτον κατά  τοϋ 
φαγητού του ό'σον καί κατά τού φρουρίου.

’Εν τώ  μεταξύ τούτω πίθηξ, ζητών νά 
φάγ7) τ ι , διότι ήτο νήστις άπό δύο ημε
ρών, ώσφράνθη τό φαγητόν, ύπό τής όσμής 
δ’ οδηγούμενος διευθύνεται είς τούς θά
μνους, ένθα άνακαλύπτει το εύλογημένον 
άγγεΐον. Πάραυτα χώνει τήν ρίνα έντός 
αύτοϋ, ά λλ ’ έπειδή τό στόμιον είναι ολί
γον στενόν, μόλις χωρεΐ τό άκρον τού ρόγ
χους αύτού έντός τού άγγείου. ’Ερεθιζό
μενος δμως ύπό τής πείνης, καταβάλλει 
μεγάλας προσπαθείας, ώθεΐ, ύθεΐ τοσοϋ- 
τον ίσχυρώς, ώστε έπί τέλους εισέρχεται 
είς τά δοχεΐον ολόκληρος ή κεφαλή του, 
καίτοι ολίγον ξεσχισθεΐσα. Τέλος ό λα ί
μαργος, κύριος τής θέσεως, καταβροχθίζει 
έντός στιγμής τά  πάντα , φασόλια, γεώ
μηλα, δαυκία κ .λ  π . ’Αφού έγλυψε καλώς 
το χυλώδες έσωτερικάν τοϋ άγγείου έσκέ
φθη ν’ άποσυρθή, άλλά τότε παρουσιάσθη 
νέα δυσκολία μείζων τής πρώτης· ή κε
φαλή είχε μέν είσέλθει μετά κόπου, άλλ ’ 
ήτο άδύνατον νά έξέλθη. Μετά τινας ά- 
νωφελεΐς προσπαθείας ό ήρως ήμών ήναγ- 
κάσθη ν’ άποσυρθή φορών τόν άλλόκοτον 
έκεΐνον πίλον. ’Α λλ’ έπειδή οί οφθαλμοί 
του έκρύπτοντο, όρθιος ώπισθοβάτει καί 
συνέκρουετόν πΐλόν του έπί τών βράχων.

Έ ν τώ  μεταζύ τούτω ό στρατιώτης έ 
ξηκολούθει φρουρών. Ήρίθμει παν τέταρ
τον της ώρας, καί ύπελόγιζεν οτι μετ'

ολίγον θά τόν άντικαθίστων καί θά ήτο 
τέλος έλεύθερος νά δειπνήση. Μέχρι τής 
στιγμής έκείνης τά  πάντα  έβαινον καλώς, 
διότι ούδέν ειχεν διαταράξει τήν σιγήν 
τής νυκτός. ’Αλλ’ αίφνης νομίζει δτι ά- 
κούει παράδοξον θόρυβον εγγύς αύτοϋ. Ί -  
στατα ι, άκροάται καί άκούει ταραχήν έν- 
τάς τώ ν θάμνων καί έπιτρίψεις λίθων, ώσεί 
έβάδιζέ τ ις  μέ βήμα άβέβαιον έπί τών 
βράχων. Έ κπλαγείς ζη τε ί νά διακρίνν] είς 
τό σκότος τό άντικείμενον ή τό άτομον 
τά προξενούν τάν θόρυβον. Αίφνης διακρί
νει άμυδρώς Ιν ον βαδίζον ψηλαφητεί, 
καί τό όποιον έφόρει μακράν πίλον.

—  Τίς εί.! κράζει στεντόρεια τή φωνή.
’Αλλά τό φάσμα άντί ν’ άπαντήσν]

φεύγει καί έξαφανίζεται.
Ούδεμία πλέον άμφιβολία δτι είναι έχ- 

θρός· ,θά προσβάλλουν έξ άπροόπτου τό 
φρούριον. Πάραυτα έκβάλλει τήν κραυγήν 
τού κινδύνου, καί σκοπεύων ταχαίως τάν 
στρατιώτην, τόν όποιον ένόμισεν οτι είδε, 
πυροβολεί.

Πράς τό σύνθημα τούτο πάντες έξεγεί- 
3ονταΓ οί φρουροί έπαναλαμβάνουσι τήν 
κραυγήν, οί'Άγγλοι στρατιώται άρπάζουσι 
τά  δπλα, έντός δέ μιας στιγμής άπασα 
ή φρουρά εύρίσκεται έπί ποδός. Διευθύνε
τα ι έν σπουδή είς τά μέρος έξ ού προηλθεν 
ή κραυγή, ό δέ φρουράς δεικνύει διά τοϋ 
δακτύλου τήν θέσιν, έν ή είόεν έμφανι- 
σθέντα τάν νυκτερινόν πρόσκοπον.

—  Είναι γρεναδιέρος, είπε, τόν άνε- 
γνώρισα άπό τό κράνος του.

Ζητοϋσι τόν γρεναδιέρον, διατρέχουσι 
τούς βράχους, άλλ’ ούδέν άνακαλύπτουσιν. 
Αί'φνης είς στρατιώτης πυροβολεί κράζων

—  Νά τος !
Καί πραγματικώς, βλέπουσι τάν φυ- 

γάδα τρέχοντα, πηδώντα, κυβιστίζοντα 
καί διασκελίζοντα τούς βράχους.

Πάραυτα, πάντων τά  τυφέκια διευθύ
νονται κα τ ’ αύτοϋ καί εκατόν πυροβολισμοί 
άντηχοϋσι ταυτοχρόνως Ε ίτα , ούδένπλέον. 
ΙΙροχωροϋσι τότε μετά προσοχής είς τό μέ
ρος εις δ έξηφανίσθη ό μυς·ηριώδης έχθρός.

—  Προφυλαχθήτε ! λέγουσιν οί μέν, είς 
τά  πέριξ κρύπτεται ολόκληρος λόχος, ί'σως 
ενα σύνταγμα.

—  Εμπρός ! κράζουσιν οί γενναιότεροι.
.Καί ή φρουρά προχωρεί μέ γραμμάς

συνεσφιγμένας, μέ λόγχας προτεταμένας, 
άβεβαία καί άνήσυχος.

— Προσέξετε ! κράζει αίφνης είς στρα
τιώ της έκ τών πρώτων γραμμών, ίδών τό 
κινούμενον είς τό σκότος.

Πάντες σκοπεύουσιν.
’Α λλ’ οΰδείς 'Ισπανός, οΰδείς έχθρός 

έμφανίζεται.
—  Προσοχή ! κράζει ό αρχηγός.
Προχωροϋσι πάντοτε,πλησιάζουσι,φθά-

νουσιν είς τό μέροςένθα πραγμά τ ι έκινεΐτο 
πάντοτε, καί εύρίσκουσι τέλος... τάν π ί
θηκον δστις, έχων συντετριμένον τόν ένα 
πόδα έπροσπάθει ν’ απαλλαγή τοϋ παρα
δόξου καλύμματος αύτοϋ, τό όποιον μόνον 
είχε πτοήση ολον τον άγγλικάν στρατόν.

Β.

ΤΑ ΕΠΙΣΚΕΠΤΗΡΙΑ

Τά τόσον έν χρήσει ( π ι σ κ επ ζ ήρ ι α  δέν 
είναι νέα, οΰδ’ εΰρωπαϊκή έφεύρεσις.

'Υπηρχον έν Κίνα πρό 1200 έτών, ένω 
εν Γαλλία  ή χρήσις αύτών διεδόθη μόνον 
κατά  τήν τελευταίαν έκατονταετηρίδα.

ΙΙλήν ούδεμία σχέσις ύπάρχει μεταξύ 
τώ ν σινικών επισκεπτηρίων καί τών παρ’ 
ήμΐν έν χρήσει μικρών ορθογωνίων παραλ
ληλογράμμων τεμαχίων χαρτονιού.

Έ ν Κίνα τά  έπισκεπτηρια είναι, ώς έπί 
τό πολύ, είδος πίνακος, έφ’ ού ύπάρχουσι 
κεχαραγμένα πληθύς άσυναρτήτων πρός 
άλληλα σχημάτων, έχόντων τήν άξίωσιν, 
δτι έκφράζουσι πασαν εΰχήν πρός δν τά 
έπισκεπτήριον απευθύνεται.

Κατά δέ παράδοξον συνήθειαν, τά μέ
γεθος τοϋ επισκεπτηρίου δέον νά ήναι ά- 
νάλογον πρός τήν ύπόληψιν καί τό σέβας, 
τό όποιον ά επιστέλλων τρέφει πρός τόν 
λαμβάνοντα.

Κατά τήν δεκάτην έβδόμην έκατονταε
τηρίδα, ’Ά γγλος πρεσβευτής έν ΙΙεκίνω 
έλαβεν ύπό τής Σινικής Κυβερνήσεως έπι
σκεπτήριον μήκους dexa  καί ύκτω ποδών, 
τό όποιον έφερον εξ άνδρες.

*
*  *

Οί καλλιτέχνα ι ύπήρξαν καί θέλουσιν 
είναι πάντοτε ιδιότροποι καί πρωτότυποι. 
Έ άν ήμεϊς οί κοινοί τών άνθρώπων, με- 
ταβάντες είς έπίσκεψιν φίλου, δέν εύρωμεν 
αΰτόν, γράφομεν τό ονομα ήμών ή άφ ί- 
νομεν τό έπισκεπτήριον μας.

Οι έξοχοι καλλιτέχνα ι δμως έχουσιν 
έπισκεπτήρια διάφορα.

Ό  Ά πελλής, μεταβάς είς τό σπουδα- 
στήριον τοϋ Πραξιτέλους, άπόντος αύτοϋ, 
δέν έγραψε τό δνομά του, άλλ’ έ'συρεν έπί 
τής άπό τοϋ τρίποδος ήρτημένης είκόνος 
γραμμήν τόσω λεπτήν, ώστε ό Πραξιτέ
λης έπανελθών, άνεγνώρισεν έν αύτή τήν 
χεΐρα τού Ά πελλοϋ κάλλιον τής ύπογρα- 
φής αύτοϋ.

Είς έποχήν πολύ έγγυτέραν ήμΐν, ό 
Δανιήλ έκ Βολτέρρας έγραφεν είς τήν Φαρ-  
r tC i r a r— τό έν 'Ρώμη περίφημον μέγα
ρο ν —  τάς διασήμους εικόνας αύτοϋ τής 
Άρτέμιδος καί της Μεδούσης.

Ήμέραν τ ινά , ό Μ ιχαήλ ’Ά γγελος, έπι- 
θυμήσας νά ΐδνι τόν μαθητήν του,μεταβαί
νει έκεϊ, μή εύρών δ’ αΰτόν, άφίνει δείγμα* 
τής έπισκέψεώς του,σχεδιάζων ύψηλήν όι’ 
άνθρακος κεφαλήν κολοσσιαίων διαστάσεων.

Ό  Δανιήλ, έπιστρέψας, έμεινεν ένεός 
ένώπιόν τού άγριου προσώπου. Τίς όμως 
θά έτόλμα νά διαγράψϊ) τό έργον τού Μι
χαήλ ’Αγγέλου; Αυτη ή κεφαλή εύρίσκε- 
τα ι άκόμη έκεϊ, θαυμαζομένη ύπό πάντων 
τών έπισκεπτών, έφ’ ένός τώ ν τοίχων τοϋ 
πρός τόν κήπον ισογείου όωματίου τοϋ 
καλλιτεχνικού κειμηλίου, όποιον είναι τό 
μέγαρον της Φαρτ ί ζ ί ν ας .

Ή  δι’ άνθρακος έσχεδιασμένη κεφαλή 
θεωρείται ώς προσωπογραφία τοϋ Καρόλου 
Μάγνου τό δέ στιγμιαΐον έργον θαυμασίας 
χειρός θέλει προκαλεΐ τούς αΙώνας. Δ



Ή  κατωτέρω δημοσιευόμενη Με.Ιωδ.ία είναι άριστον 
εργον τοΰ διάσημου μουσικοδιδάσκαλου Π λ α τ ά ν ι * .  Τό εργον 
τοΰτο θέλει ευαρεστήσει, πιστεύομεν, οΰ μόνον τοϊς έρασταϊς 
της μουσικής, άλλά καί αΰτοϊς τοΐς είδικώς καλλιεογοΰσι 
την θείαν ταύτην τέχνην, είς οΰς ή Μελωδία αυτη θέλει ύπο- 
μνήσει τον κλασσικόν Μενδελσώνα, πρός τοΰ οποίου μόνου τά  
εργα δύναται νά παραβληθή. Νομίζομεν περιττόν νά εί'πωμεν 
πρός τους είδότας την ιστορίαν της ιταλικής μουσικής, τ ις  ό 
Π λατάνιας. Προσθέτομεν μόνον, χ^ριν τών πολλών, οτι 
είναι έκ τών σπουδαιοτέοων μουσουργών, αί δέ μουσικαί 
αΰτοΰ γνώσεις είναι εΰρύταται καί αί έμπνεύσεις υψ ι- 
σται. Έ κ τώ ν έργων του κρίνονται άζια  ιδίας μνείας ή

Λ ε ιτ ουργ ία ,  θαυμασθεΐσα έν τώ  Καθεδρικώ ναώ τών Μεδιο- 
λάνων, καί ό Τ μνο ς  ό παιχθείς έν Πανόρμω, οπου ό διδά
σκαλος νΰν βιοΐ, έπί τνί ευκαιρία της έξακοσιετηρίδος τών 
Σιχε.Ι ιχιv r  'Εσπερ ινών.

Ή  διεύθυνσις τών Ε κ λ ε κ τ ώ ν  ΜΥΘΙΣΤΟΡΗΜΑΤΩΝ, συνεπής 
πρός τάς έαυτής . έπαγγελίας, είς άς, ώς έλπ ίζει, αί πολυά
ριθμοι άναγνώστριαι κα ί οί άναγνώσται θεωροΰσιν αύτήν π ι- 
στώς άνταποκριθεΐσαν, μή φειδομένη μεριμνών καί δαπανών, 
καταχωρίζει τήν περί ής ό λόγος άρίστην Μελωδίαν, ΐνα τοι
ουτοτρόπως ποικίλνι τά  Ε κ λ ε κ τ ά  Μ υ θ ι σ τ ο ρ ή μ α τ α , τά  όποια 
δέν θέλει οκνήσει νά κοσμήστ) καί δ ι’ ετέρων όμοιων δη
μοσιεύσεων, κα τ ’ έκλογήν ειδικών άνδρών.

V oce Lontana
Μ  Ε Λ  Ωι  Δ  X A  T O Y  Μ Ο Υ Σ Ι Κ Ο Δ Ι Δ Α Σ Κ Α Λ Ο Υ  P L A T A N I A

P I A N O

F O R T E

M o d e ra to  (Μ . Μ . Ί Ί — J )

· f .  ·
con mestizia ed

J' 1

appassionato 

8
i p

β

r#— #-

Έκ τοΰ τνπογραφίίου τής «Κορέννη:, 'οδός ΙΙατησίων, άριΟ 3.


